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АННОТАЦИЯ 
   Шева  фразеологик таркиблари бир қутбли,жуфт, тавтологик, предлогли, қӯшимчали 

турларга бӯлинади.  Муаллиф мақолада жуфт фразеологик таркиблар тури ҳақида фикр 
юритиб,уларнинг ӯзига хос хусусиятлари ва фразео-грамматик жиҳатлари юзасидан  фикр-
мулоҳаза юритади. 
Таянч сӯз ва ибораларлар:Шева, фразеологик таркиблар,бир қутбли жуфт, тавтологик, 
предлогли, кӯмакчили, фразео-грамматик тасниф, от,сифат, равиш. 
   

                                                                                                Вахидов Абдувахоб 
          Самаркандский Государственны        
Университет имени Шарафа Рашидова 

                                                                                vahidov19@mail.ru 
 

КОПУЛЯТИВНЫЕ ФРЕЗАЛОГИЧЕСКИЕ СОЧЕТАНИЯ САМАРКАДСКОГО 
ДИАЛЕКЕТА ТАДЖИСКОГО ЯЗЫКА 

АННОТАЦИЯ 
 Диалектные фразеологизмы делятся на одновершинные,  копулятивные, тавтологические, 
предложные, послеложные фразеоло-гические сочетания. Автор подробно освещает копулятивные 
фразео- логические сочетания и их соотнесённость к частям речи, как субстантивные, адъективные, 
адвербальные.копулятивно-предложные и копулятивно-послеложные фразеологические сочетания. 
Ключевые слова и словосочетания: диалект, фразеологические сочетания, классификация, 
одновершинные. тавтологические, предложные,  послеложные, субстантивные, адъективные, 
адвербальные.  
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ANNOTATION 
  The author covers in detail only the classification of copulative phraseological combinations 
and their correlation with parts of speech, as substantive, adjective and adverbial, as well as 
copulative-prepositional and copulative-postpositional phraseological combinations. The structural 
and grammatical classification of phraseological units of the Tajik language of Samarkand dialect are 
discussed in this article. Dialectal phraseological units are divided into copulative, tautological, 
prepositional, postpositional and verbal phraseological combinations. 
 Key words and phrases: dialect, phraseological combinations, classification, classification, 
tautological, prepositional, postpositional, substantive, adjectival, adverbial.    
   
          Фразеологик таркиблар тожик тилида эркин синтактик таркибларнинг “қотиб қолган”, 
тилнинг турғун ва барқарор ифодаларига айланган шакли бӯлиб, улар фразеологик 
бирликларнинг бошқа гуруҳлари каби яхлит, бутун маънони ифодалайдилар. Улар икки 
лексеманинг бирикишидан, ёки ёрдамчи ва лексеманинг уюшмасидан ҳосил бӯладилар. 
Масалан: “фисқ-у фуҷур” / “фисқ-у фасод” - номаъқул ишлар, “фач-у лач” - қабиҳ сӯзлар, 
“ба ҷону дил”–чин юракдан,самимий, “нарезонда-йу начакконда” - кам-кӯстсиз, айнан 
(хабарни етказиш), “лаб-у лаҳҷа” - гап, сӯз, нутқ, “зани занон” - гӯзал, одобли ,чаққон, “пага-
фардо” - яқинда, “дар ба дар” сарсон, “ҷонам кати”  бажонудил, “ҳа” нагуфта тезда,”ана-
мана” нагуфта тезда, тез кунларда ва шу кабилардир. 
       Самарқанд шеваси  фразеологик таркиблари бир қутбли,жуфт, тавтологик, предлогли, 
қӯшимчали турларга бӯлинадилар.Биз танҳо   жуфт фразеологик таркиблар тури ҳақида фикр 
юритиб, уларнинг ӯзига хос хусусиятлари ва фразео-грамматик жиҳатлари юзасидан  фикр-
мулоҳаза юритамиз.  
      Фразеологик жуфт таркиблар бошқа фразеологик бирликлар каби икки ё ундан ортиқ  
луғавий бӯлаклардан ташкил топади.  Улар устувор тузилишга эга бӯлиб, яхлит маънони 
ифодалайдилар.  Тожик тилшунослигида фразеологик жуфт таркиблар тӯғрисида бир хил фикр 
кузатилмайди. Масалан, таниқли тилдунос олим Н.  Маъсумий шӯру ғавго, ёру жӯра, рагу 
пайванд каби таркибларни  “уюшган жуфт таркиблар” деб атайди [6,с.154.].Филология фанлари 
доктори,профессор М.Фозилов фразеологик бирликларнинг тузилиши  тӯғрисида фикр юритиб,   
каму беш, сару сомон каби фразеологик жуфт таркибларни “турли такрор фразеологик 
иборалар” деб номлайди [12.с.952].Профессор Р.Ғаффоров бу турдаги таркибларни  
“фразеологик иборалар” атамаси билан такидлаб ӯтади[2,с.3-4.]. Таниқли шарқшунос олима 
С.В.Хушенова эса бу типдаги бирликларни “изофий қӯшимчали фразеологизмлар”нинг бир бӯлаги 
сифатида ӯрганади [13,с.190]. Филология фанлар доктори, профессор Ҳ.Мажидов “фразеологик  
жуфт таркиблар”  атамасини қӯллашни мувофиқ деб билади [5,с.15-17].С.Аминов ва 
М.Муҳаммадиев ӯз илмий ишларида  “синоним жуфтликлар” ва  “таркиблар” деб  қӯллайдилар 
[1,с.35-41; 7,с.18-31].  С.Хожиев   “жуфт таркиблар”ни тӯғри деб билади [14, с.28-30].  Шу атамани  
Р.  Набиева ҳам қӯллаб-қувватлайди [8,с.86-89]. Филология фанлари доктори,профессор Р Саидов  
уларни  “фразеологик боғланмалар” деб номлайди [10,с.13-18]. Б.Сиёев ӯз навбатида  
фразеологик таркибларни “жуфт бирликлар”  дейди [11,с.28-32].  Бошқа бир тожик тилшуноси  
Ҳ.Ҳусейнов жуфт таркибларни гоҳида “уюшган сӯзлар”, гоҳ “таркиб” ёки “ибора” деб номлаган 
[15,с.51-67].    

Маълум бӯлганидек, тожик тилшунослари ушбу масаланинг турли томонларини ӯрганиб, ӯз 
фикр-мулоҳазаларини турлича баён этганлар ва ӯз тушунчалари доирасида турли шаклдаги 
атамаларни қӯллаганлар.   Бу каби бир атамани хилма-хил тарзда ифодалаш бизни бу масалага 
жиддийроқ эътибор қаратишимизни, унинг барча хусусиятларини ҳи- собга олган ҳолда махсус 
атамани танлашимизга туртки бӯлди.  Шу сабабдан, кузатувлар натижасида шу хулосага келдикки, 
фразеологик жуфт таркиблар икки лексеманинг бирикишидан ташқари   яна –у(ю) боғловчиси 
билан ҳам ӯзаро боғланадилар.Шу боисдан уларни копулятив жуфт фразеологик таркиблар 
атамаси билан номласак аниқроқ ва масаланинг барча томонларини кӯпроқ қамраб олади.   

Фразеологик жуфт таркиблар форс-тожик, рус тилшунослари томонидан ҳар томонлама 
ӯрганилган ва унинг натижалари олим- ларнинг илмий асраларида ӯз аксини топган. Бироқ, айтиш 
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лозимки, бу масала шева сатҳида тӯлиқ ӯрганилмаган. Шу сабаб, мазкур муаммони алоҳида бир шева-
Самарқанд тожик шеваси мисолида тадқиқ этишга чорлади.    
         Самарқанд тожиклари шевасида фразеологик жуфт таркибларнинг қӯлланиши нисбатан кӯп 
учрайди. Уларнинг таркибидаги бӯлаклар  –у(йу) боғловчиси орқали боғланади. Албатта, қайд 
этиш лозимки, фразеологик жуфт таркиблар  синтактик уюшган бӯлакларнинг кейинги 
ривожланиш босқичларида  юзага келган. Шу боисдан,  фразеологик жуфт таркиблар  уюшган 
бӯлаклар билан яқин бӯлса-да, ӯхшашлиги нисбий хусусиятга эгадир.Фразеологик жуфт 
таркибларнинг устувор хусусиятлари синтактик уюшган бӯлаклар билан аралашишига йӯл 
қӯймайди. Шу боисдан,Н.Маъсумийнинг фразеологик жуфт таркиблар  хусусида айтилган 
қуйидаги фикри тӯғридир: «...уларнинг(фразеологик жуфт таркибларА.В) характерли хусусияти 
шундаки, улар асосан “у” боғловчиси орқали бир-бирига боғланади. Агар “у” боғловчисининг 
ӯрнига “ва” боғловчиси қӯлланса,  улар  фразеологик хусусияти ва устуворлигини қӯлдан бериб, 
оддий уюшган бӯлакларга айланиб қолади.  Бу жиҳатдан, уларни «уюшган жуфт таркиблар» деб 
аташ мувофиқроқдир»[6, с.144].   
         Р.Саидов ҳам шу фикрни қӯллаб-қувватлаб шундай ёзади: «Бундай  боғланмаларнинг 
хусусияти шундаки, унинг ҳар бир бӯлаги гапнинг эркин  бӯлаклари каби  мустақил маънони 
англата олмайди»  [9, с.16].   
               Мазкур таркибларнинг яна бир муҳим жиҳати   унинг  бӯлаклари ӯз ӯрнини ӯзгартирмай 
туриб, гапда бир-биридан узоқлашмайди. Уларни ӯзбошимчалик билан ӯзгартириш мантиқсиз- 
ликка олиб келади.    Масалан: авоза-йу дарвоза(гапни етказиш, тарқатиш), дарвоза-йу авоза–
дейиш мумкин эмас. Шунингдек, профессор Ҳ.Мажидов қайд этади ки, «фразеологик 
бирикмаларнинг баъзи турларини, айрим фразеологик гапларнинг таркибий бӯлакларини бир-
биридан узоқлаштириб, улар орасига бегона сӯзлар ва грамматик унсурлар жойлаштиришнинг 
имкони бӯлса, бу жараён фразеологик таркибларда имконсиздир »[4,с.39]. Баъзан фразеологик 
жуфт таркибларни  ӯзгартириш   юзага келса-да, унинг яхлит маъноси бузилмайди, балки унинг янги 
варианти пайдо бӯлади, албатта, бу ҳодиса жуда кам учрайди.     
                  Кузатганимиздек, мазкур фразеологик таркиблар ӯзининг устуворлигини сақлайди. 
Бошқача қилиб айтганда, шевада  бу таркибларнинг мавжудлигининг асоси турғунлик ҳисобланади.  
Масалан: дида-йу дониста-қасдан: Дида-йу дониста қасти ман-ба кор мукунад; авоза-йу дарвоза-
гапни атрофга етказиш: Шабангӣ гапа аллакаӣ авоза-йу дарвоза каден; нону насиба-ризқу рӯзийлик, 
умр: Нону насиб-ет гиҷо-ба қӯшӣ бошад, ҳамуҷа-ба мерӣ; кучук-у пишак- бир-бири билан 
муроса қилмаслик: Ин авсуно-йа бин, йакдигар-еш-а дида наметонад.  Кучук-у пишак шудагӣ; 
зад-у хӯрд- бир-бирини ҳисобидан тенглаштириш: А вай залал кадагӣ бошед,а ин-аш фойда дидед. 
Зад-у хӯрд кунед-да.   
            «Ички сӯзларнинг мустаҳкамлиги, бир-биридан ажралмаслиги, таркибнинг барча қисми  аниқ 
бир сӯз туркумига мансуб бӯлиши, биргаликда шаклланиши  тожик тилининг бу турдаги фразеологик 
бир- ликлари тузилишининг муҳим хусусиятлари жумласидандир» деб ёзади профессор Ҳ.  Мажидов 
[5,с.169].  
                    Предлогли ва қӯмакчили жуфт таркиблар  
            Предлогли ва қӯмакчили жуфт фразеологик таркибларни ясашда –ба предлогли,-барин ва -кати 
кӯмакчиларнинг ӯрни алоҳида эътибор касб этади. Бу предлогли ва қӯмакчили фразеологик 
таркибларнинг бир бӯлаги сифатида бирлик ,қиёсий ва ҳамроҳлик  грамматик маъноларни 
ифодалайдилар. Аммо шуни таъкидлаш жоизки, бу ҳодиса шевада  икки бӯлакли таркибларга 
нисбатан камроқ кузатилади. 
  Самарқанд тожиклари шевасида –барин кӯмакчиси билан келган равишдош сӯз туркумли 
жуфт фразеологик  таркиблар сӯзлашув нутқида кӯп ишлатилади.Масалан, мӯр-у малах барин-
тартибсиз: Мӯр-у малах  барин ҳама жо-йа зер када гифтан ;   
            Мазкур таркибларда учинчи бӯлак “барин” кӯмакчиси сӯзлашув нутқидаги компаратив 
қӯшимча бӯлиб, адабий тилда ҳам шу шаклда  ишлатилади.  Бу каби таркиблар асосан ташбиҳ санъати 
асосида ҳосил бӯлган фразеологик  таркиблар ҳисобланади. “барин”  компаратив қӯшимчаси  адот, 
ёки ӯхшатиш жараёнида ташбиҳга ёрдамчи  сифатида хизмат қилади.  
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        “Кати” кӯмакчиси ҳам фразеологик  таркибларда қӯлланиб, ҳамроҳлик, вобасталик 
грамматик тушунчаларни ифода этади. Ҷон-у дилам кати - самимият билан, жоним билан: Ман 
шумо-ба ҷон-у дилам кати   йордам додан-ба таййор. 
                 Унинг бошқа бир варианти,–ба (билан) қӯшимчаси ҳам ушбу  грамматик маънода жуфт 
таркиблар ясашда қӯлланилади. Масалан: Ба ҷон-у дил-жону дилим билан,самимият билан: 
Амак-аш ҳамин-а кор-аш-а ҳал када медод.Холамуллоҷон,ба ҷон-у дил кор-атон-а ҳал када 
мити- йам.Фақат ҳозир не, пага пагойи кати бетон,даррав ҳал мукунам; 
            Шева фразеологик таркибларида тожик адабий тилида қӯлланадиган “ба” предлоги, 
ӯзбек тилидаги “га” келишиги каби ”ба”шаклида қӯлланилади.Буни Самарқанд тожиклари 
сӯзлашув нутқида мушоҳада этишимиз мумкин. Масалан: об-у арақ-ба ғӯтида-хижолатга 
қолиб:Ҳамин,пеши амак-ат-ба йак пула одам шудам.Замин накафид, ки даромда равам.Об-у 
арақ-ба ғӯтида йак илоҷ када шиштам.         
        Хулоса қилиб айтсак, фразеологик таркиблар бошқа фразеологик бирликлар каби шевада 
эркин синтактик таркибларнинг “қотиб қолган”, турғун ва барқарор ифодаларига айланган 
бирликлар бӯлиб, яхлит, бутун маънони ифодалайдилар.  Фразеологик таркиблар ушбу 
хусусиятларига кӯра яна сӯз туркумларига мансублиги жиҳатидан ҳам от,сифат, равиш  турларга 
бӯлинадилар.Шу боисдан,   уларни қӯйида алоҳида-алоҳида тарзда кӯриб  чиқишни маъқул деб 
топдик. 
              От сӯз туркумли жуфт фразеологик таркиблар 
 от+боғлама+от: Гӯру чӯб (қабр), лабу даҳан (сӯзга чаққон), лабу лунҷ ( сӯзга чаққон ), нону 
насиба (нону насиба,ризқу рӯзилик): Нон-у насиб-ет гичо-ба қӯшӣ бош-ат, ҳаму-ҷа-ба мерӣ, 
баччем.  Юқу йурум (бирор нарсанинг охирги ҳиссаси): Имшаб руған-а юқу йурум-аш-а 
андохта авқот кад-ам, пага руған харидан даркор.  
  Отлашган феълнинг ҳозирги ва ӯтган  замон шакллари  ҳам жуфт фразеологик   таркиблар ясалишида 
муҳим ӯрин тутади. Улар бир-бири билан ёнма-ён турли фразеологик маъноларни юзага 
келтирадилар.Масалан:даву ғеч  - бирор ишни бажаришда қаттиқ ҳаракат қилиш, сарсон бӯлиш, 
кӯп кишиларга ё давлат корхона- ларига мурожаат қилиш: Дав-у ғеч када, йак илоҷ када, 
ҳавлӣ-йа дакумент-ош-а тӯғрӣ када гифтам; буду шуд- бор-йӯғи: Акун буд-у шуд-и ман ҳамин, 
дига намушум, сар-ат-а сад санг-ба зани-йам ман – ҳамин;  
  Баъзида жуфт фразеологик таркиблар отлашган сифатлардан ҳам ясаладилар. Масалан: 
ясама от+ боғлама +ясама от: Сер(р)и-йу пур(р)ӣ – фаровонлик, нозу неъматнинг кӯплиги: 
Худо хоҳад,ҳосил мӯл шавад, сери-йу пур(р)ӣ мушуд. 
             Сифат сӯз туркумига қарашли жуфт фразеологик таркиблар шаккланишида сифат,от 
ва бошқа сӯз туркумлари ҳам муҳим ӯрин тутадилар. 
             Сифат сӯз туркумли жуфт фразеологик таркиблар 
     Асосан сифатлар ва баъзи ҳолатларда отлар туб ё ки ясама шакл- ларга келиб фразеологик 
жуфтликларни ҳосил этадилар.Сифатдан ясалган жуфт фразеологик таркибларда  ҳар иккала 
бӯлак  ясама шаклда келиши ҳам мумкин.Баъзи ҳолатларда бир бӯлаги ясама  ва бир бӯлаги 
туб отлардан ҳам ташкил топган таркиблар  кузатилади. Масалан, 
 сифат+боғлама+сифат: Арзону гарон- бозорда маҳсулотни паст нархда сотиш: Арзон-у 
гарон нафурӯш, йак эрӯ -ӯрӯ-йа дида, нарх-о-йа фамида, сонӣ фурӯш. Ҳарому ҳариш- (ёмон, 
расво).  Кор-а ҳарому ҳариш накун.  Одам-о дойват мукунан.  
Ясама сифат+боғлама+ясамасифат: Баҳуда-йу беҳуда- кераку кераксиз, сабабли ва 
сабабсиз: Келин,  баҳуда-йу беҳуда кӯча-ба буромдан нагиред, одам-о айб мекунан. 
ясама сифат+боғлама+от:Бепо-йу қадам – бехосият одам, касофатли: Ин директир тоза 
бепойу қадам омад-да. Ҳамма коро чапа рафт. Серлаб-у да(ҳ)ан -  андишасиз, урушқоқ, 
маҳмадана: Духтарч-еш йак-ам серлаб-у да(ҳ)ан, ки йак- та гап-атон-ба, сад-та ҷавоб мити-
йат, вай кати Худо бас набийо-т, банд(а)-еш бас омда наметон-ат. 
                   Равиш сӯз туркумли жуфт фразеологик таркиблар 
        Равиш сӯз туркумига мансуб жуфт фразеологик  таркиблар ҳам шевада кӯп кузатилади. 
Кузатувлар натижасига кӯра, мазкур фразеологик таркиблар равиш жуфт таркиблари,от ва 
сифат жуфт таркиблари,равишдош ва бошқа лексик унсурлар билан ифодаланадилар.Масалан: 
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равиш+боғлама+равиш:Шаб-у рӯз -доимо,тӯхтовсиз.  Шабу рӯз кор-аш ҳамин.  Йак эрӯ-
ӯрӯ-ба ниго(ҳ) кадан-ба вахт-аш нест;  
 Баъзи ҳолларда жуфт таркибнинг иккинчи қисми ,яъни от сӯз туркуми олд қӯшимча билан 
бирга келиб, ясама равиш ҳосил қилади. 
 от+боғлама+равиш:Вахт-у бевахт - ногаҳон, ҳар вақт.   Келин биринҷ-а ҳама вах(т) тоза 
када монед, вахт-у бевах(т) ме(ҳ)мон омда монад, шошӣ када намемонед; 
от+боғлама+сифат:Хоб-у хоболуд- чала уйқуда бӯлмоқ:Хоб-у хоб- олуд пагойи катӣ 
хеста,чиз-ош-а пӯшида тӯй-ба рафт. 
 сифатдош+боғлама+сифатдошдош:Дида-йу дониста- била туриб қасдан. Дида-йу дониста ин 
кор-а када-геш-а бинед. О, ман вай-ба душ -ман  не-ку.  
                Юқоридаги мисоллардан кӯриниб турибдики, бу лексик ва грамматик унсурлар жуфт  
фразеологик таркибларнинг таркибий бӯла- ги сифатида қӯлланиб, фразеологик жуфт бирликларнинг 
яхлитлигини таъминлашга хизмат қилганлар.   
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